
Four Xe™
Riflescopes
USER GUIDE

This user guide includes information 
for the entire Four Xe riflescope line. 

Please review thoroughly and  
pay close attention to the details 

pertaining to your specific 
riflescope model.
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The Burris Four Xe™ riflescope line offers 
advanced optical design with an illu-
minated reticle to adapt to any lighting 
condition. Four Xe™ riflescopes offer 
tremendous performance and value with 
the following features: 
•  Low-Profile Adjustment Knobs. Finger-

adjustable low-profile knobs are easy to 
grip and make for easy adjustments.

•  Four Times Magnification Range. Four 
times zoom system gives you a large 
field of view at close ranges and helps 
with target acquisition at longer range.

•  Choice of Reticles. Depending upon the 
model, your scope will have either the 
German 3P #4, Ballistic Plex E3™ or 
SCR MIL reticle. All reticles are  illumi-
nated to provide a bright center point 
for aiming in all lighting conditions.

•  High Performance Glass. Provides 
excellent brightness and clarity with 
lasting durability – exactly what you 
expect from Burris.

•  Heavy Duty Spring-Tension Internal As-
semblies. Built to withstand the harshest 
shooting environments and hold zero 
round after round.

Ocular

Diopter Adjustment

Zoom Adjustment

Illumination Knob

Battery  
Compartment

Objective

Elevation Adjustment

Windage
Adjustment
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How To Use Your  
Four Xe™ Riflescope
 
Eyepiece Focusing
The eyepiece can be focused so that 
the reticle appears sharp and black. 
Follow this procedure to quickly adjust 
the focus:

1.  Point the scope at the sky or a plain 
wall and take a quick glance through 
the scope. If the reticle appears sharp 
and black, no further adjustment is 
necessary.

2.  If the reticle does not appear sharp 
and black, take quick glances through 
the scope while rotating the diopter 
adjustment ring until the reticle pattern 
is sharp and black.

NOTE: Do not look through the eyepiece 
as you turn the focus ring. Your eyes will 
adjust to the out-of-focus condition.

Windage/Elevation Adjustment
The windage and elevation adjustment 
knobs are located under the protective 
covers. The reticle adjustments are 
calibrated so that 1 click corresponds 
to 1 cm at100 m or 2 cm at 100 m 
depending on model. The windage 
adjustment is located on the right side of 
the riflescope and the elevation adjust-
ment on the top. 
 
Turn counter clockwise (marked “UP”) 
to move the bullet impact upwards. Turn 
clockwise to move it downwards. The 
windage adjustment operates alike. 
The individual clicks are noticeable and 
audible.

Once you have successfully zeroed your 
scope, you can reset the zero on your 
dials with these simple steps:
1.  With turret caps removed, use a hex 

tool to loosen the two screws on the 
top of the dial. It is not necessary to 
remove the dial completely. The num-
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bered dial should move  freely – if 
you feel  any movement or clicks you 
will alter your windage and elevation 
zero settings.

2.  Next, turn the dial to zero, lining 
up the number zero with the white 
indicator dot.

3. Tighten the set screws again

NOTE: You do not have to reset the zero 
on your dials for your scope to function 
properly. Doing so can give you peace 
of mind that your zero is set, plus you 
can easily confirm if it has moved at any 
time, but this step is optional.

Illuminated Reticle Adjustment
The illuminated reticle makes it easier to 
see your aiming point in low light con-
ditions. The intensity of the illumination 
is controlled by the rotary illumination 
switch located on the left side of the 
adjustment turret. There are 11 illumina-
tion levels and the brightness or intensity 
increases as the level rises. The lowest 
levels are ideal for low-light conditions 
and the highest levels suitable for day-
time usage.
 
NOTE: In between each illumination 
setting is an “Off” position. This saves 
battery life and makes it easier to return 
to your desired illumination.

Changing the Battery
The battery compartment is located 
in the illumination knob. To access or 
change the battery, turn the outer ring 
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counter-clockwise 
to remove the 
access cap. 
All Four Xe™ 
riflescopes use a 
CR2032 lithium 
battery. When 
installing a new 
battery, be sure 
the “+” side is facing up. Replace the 
battery cap and check the illumination.

Mounting the Scope
We recommend using high-quality rings 
and bases, like Burris Zee Rings or Burris 
Signature Rings, to mount your scope. 
Quality components ensure that your 
scope will remain safely and securely 
mounted and will provide the maximum 
accuracy.  Use care when mounting 
your scope as improper mounting can 
damage your scope.

Care & Maintenance
Four Xe™ riflescopes are fully waterproof 
and fogproof. In the event that the lenses 
are subjected to dust, dirt, or mud, follow 
these steps to clean and protect the lens 
surface. Failure to remove grit before 
final cleaning can damage lens coatings.

Coarse dirt/debris must be removed 
from the lens surface. The most conven-
ient way to clean a lens surface is to 
use a Lens Pen. Position the scope so 
particles will fall away from the lens, 
and then use the Lens Pen or soft brush 
to gently whisk away the debris while 
blowing on the lens to dislodge the par-
ticles. For heavy dirt, like dried mud, use 
a spray of clean water or lens cleaning 
fluid to remove the dirt.

Your Four Xe™ riflescope will provide 
reliable performance given reasonable 
care and treatment. All moving assem-
blies are permanently lubricated. Only 
occasional cleaning of the outside of 
the scope and the exterior lenses is 
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required. Never disassemble your scope.           
Disassembly by anyone other than our 
factory technicians will void the warranty. 
If you have any problems with your rifle-
scope, contact Burris Customer Service. 
For further information, please visit our 
website: www.burrisoptics.com.

Four Xe™ Specifications
1-4x24 2.5-10x50 3-12x56 6-24

Item # 200502 200503 200504
200505 / 
200506

Magnification 1-4x 2.5-10x 3-12x 6-24x

Clear Objective  
Diameter 24mm 50mm 56mm 56mm / 

50mm

Reticle 3P#4 3P#4 3P#4 E3 /  
SCR MIL

Illumination Yes Yes Yes Yes

Focal Plane Second Second Second Second

Main Tube Size 30mm 30mm 30mm 30mm

Field of View 
(Low to High 
@100 meters)

43.5-10.2 16.6-4.0 14.0-3.4 5.7-1.6

Eye Relief 90mm 100mm 110mm 88mm

Exit Pupil  
(Low to High) 12.3-6.3 13.5-6.0 13.8-5.7 9.6-2.9 /

8.5 - 2.6

Click Value 2cm 
@100m

1cm 
@100m

1cm 
@100m

1cm 
@100m

Elevation 
Adjustment, 
Total 
Capability*

70 MOA 60 MOA 60 MOA 25 MOA

Windage 
Adjustment, 
Total 
Capability*

70 MOA 60 MOA 60 MOA 25 MOA

Length 26.2cm 34.8cm 37.2 cm 38.3 cm
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Feature 1x 4x 1x 6x 1x 8x 2.5x 10x 3x 12x 3x 18x
A 0.72 0.18 0.72 0.12 0.72 0.09 0.29 0.07 0.24 0.06 0.24 0.04
B 3.60 0.90 3.60 0.60 3.60 0.45 1.44 0.36 1.20 0.30 1.20 0.20
W 48.00 12.00 48.00 8.00 48.00 6.00 19.20 4.80 16.00 4.00 16.00 2.67
D 2.40 0.60 2.40 0.40 2.40 0.30 0.96 0.24 0.80 0.20 0.80 0.13
E 3.60 0.90 3.60 0.60 3.60 0.45 1.44 0.36 1.20 0.30 1.20 0.20

3-12x2.5-10x 3-18x1-6x1-4x 1-8x
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RETICLE SUBTENSIONS

• Rear Focal Plane
•  The 3P#4 is a simple design that is fast on 

target and easy to use. It features three bold 
stadia lines at 3, 6, and 9 o’clock with a fine 
center crosshair and illuminated red dot. The 
illuminated dot has 11 settings so it can be easily 
adjusted for use in bright daylight to low light 
or shadows. When set at 1x magnification, it 
can be shot with both eyes open making it the 
perfect dangerous game reticle.

3P#4 Reticle

1-4x 2.5-10x 3-12x

FEATURE 1x 4x 2.5x 10x 3x 12x

A 0.72 0.18 0.29 0.07 0.24 0.06

B 3.60 0.90 1.44 0.36 1.20 0.30

W 48.00 12.00 19.20 4.80 16.00 4.00

D 2.40 0.60 0.96 0.24 0.80 0.20

E 3.60 0.90 1.44 0.36 1.20 0.30

DETAIL



RETICLE SUBTENSIONS

• Mil-based, proprietary Burris design
•  Increases precision for long-range competition, 

without adding clutter  
or distraction

•  Extended center illuminated area (select models 
only) lets the shooter confidently engage targets 
at long distances in low light and shadows

•  Increases speed and precision for wind 
hold-off and for range estimation and impact 
measurement

SCR™ MIL

Unit A B C D E F G H I

Mils 1 0.5 0.03 0.1 0.2 0.4 0.6 0.8 0.02

CM 10 5.0 0.3 1 2 4 6 8 0.2

in./100yd. 3.6 1.8 0.11 0.36 0.72 1.44 2.16 2.88 0.07

MOA 3.44 1.72 0.10 0.34 0.9 1.38 2.06 2.75 0.07

DETAIL

6-24x50

7
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4 4

•  Rear focal plane reticle calibrated for traditional, 
magnum and varmint loads

•  Hash marks on lower vertical crosshair are 
calibrated for aiming from 100 to 400 yards

•  Cascading dots help adjust for a 10-m.p.h. 
crosswind

•  2 MOA hash marks on horizontal crosshair 
make holding for wind easier

E3™ MOA ILLUMINATED

DETAIL

RETICLE SUBTENSIONS (MOA)

A B C D

24x .12 .08 .5 6

B

4 4

1.00 MOA

A

A

A

C

1 MOA

D
Trajectory Line

From Center
in MOA

Trajectory 
Line Length

in MOA

Wind Dot
from Verticle

Center in MOA

1.49
4.31

7.18

1.5
2.5

3.5

1.54
2.42

3.38.23 MOA



WARRANTY
 

This Four Xe™ Riflescope is covered by a 
30-Year Warranty

Thank you for choosing Burris. You can be       
confident that the optic you purchased is built 
to the most exacting standards. You can count 
on Burris to perform every time you use it. 
We’re so confident in the craftsmanship of our 
products that we back them with a 30 Year 
Warranty. 
30-Year Warranty: Protects Burris products 
from any defects in materials or workmanship. 
Burris will, at our option, repair or replace the 
item at no charge. 
If you purchased your optic outside North      
America and repair is needed, contact the            
retailer or distributor in the country where         
you purchased the product,  or visit 
www.burrisoptics.com. Go to the “Find A 
Dealer” section and select “International 
Dealers.”  The dealer for your country 
will help you solve the problem to your 
satisfaction.
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Lunettes de tir
Four Xe™

GUIDE DE L’UTILISATEUR

Ce guide de l’utilisateur comprend des 
informations pour la gamme complète 
des lunettes de tir Four Xe™. Veuillez 

les passer en revue attentivement 
et porter une attention particulière 
aux détails relatifs à votre modèle 

spécifique de lunettes de tir.
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La gamme de lunettes de tir Burris Four Xe™ 
offre une conception optique avancée avec 
un réticule lumineux pour s’adapter à toutes 
les conditions d’éclairage. Les lunettes de tir 
Four Xe™ offrent des performances et une 
valeur exceptionnelles avec les fonctionnalités 
suivantes :
•  Molettes de réglage bas profil. Les molettes 

bas profil, réglables à l’aide des doigts, 
sont faciles à manipuler et à régler.

•  Grossissement allant jusqu’à quatre fois. Le 
système de zoom jusqu’à quatre fois vous 
offre un grand champ de vision à courte 
distance et vous aide à atteindre des cibles 
à plus grande distance.

•  Choix des réticules. Selon le modèle, votre 
lunette aura soit le réticule German 3P #4, 
le Ballistic Plex E3™ ou le réticule SCR MIL. 
Tous les réticules sont éclairés pour fournir 
un point central lumineux afin de viser dans 
toutes les conditions d’éclairage.

•  Verre haute performance. Fournit une excel-
lente luminosité et une clarté exceptionnelle 
avec une longue durée de vie, exactement 
ce à quoi vous vous attendez de la part de 
Burris.

•  Assemblages internes résistants à ten-
sion de ressort. Conçus pour résister aux 
environnements de tir les plus rudes et pour 
tenir le zéro, tir après tir.

Oculaire

Réglage dioptrique

Réglage du zoom

Molette pour l’éclairage

Compartiment
des piles

 Objectif

Réglage de l’élévation

 Réglage  de la
dérive
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Comment utiliser votre
lunette de tir Four Xe™

Mise au point de l’oculaire
La mise au point de l’oculaire peut être 
faite pour que le réticule apparaisse net et 
noir à la vue de tout le monde. Suivez cette 
procédure pour régler rapidement la mise 
au point :
1.  Pointez la lunette vers le ciel ou un mur uni 

et jetez un coup d’œil dans la lunette. 
Si le réticule apparait net et noir, aucun 
réglage supplémentaire n’est nécessaire.

2.  Si le réticule n’apparait pas net et noir, 
jetez un coup d’œil rapide dans la 
lunette tout en tournant la bague de mise 
au point de l’oculaire jusqu’à ce que le 
réticule soit net et noir. 

REMARQUE : Ne regardez pas dans 
l’oculaire lorsque vous tournez la bague de 
mise au point. Votre vue va s’ajuster à la 
condition de flou. 

Réglage de la dérive et de l’élévation
Les molettes de réglage de la dérive et de 
l’élévation sont localisées sous le cache de 
protection. Les réglages du réticule sont 
calibrés de manière à ce que 1 clic corre-
sponde à 1 cm à 100 m ou 2 cm à 100 m 
selon le modèle. Le réglage de la dérive est 
situé sur le côté droit de la lunette de tir et 
le réglage de l’élévation sur le dessus. 

Tournez dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre (marqué « UP ») pour déplac-
er l’impact de la balle vers le haut. Tournez 
dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour l’abaisser. Le réglage de la dérive 
fonctionne de la même manière. Les clics 
individuels sont perceptibles et audibles.

Une fois que vous avez mis votre lunette à 
zéro, vous pouvez réinitialiser le zéro de 
vos cadrans à l’aide de ces étapes simples :

1.  Une fois les capuchons des tourelles 
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enlevés, utilisez un outil hexagonal pour 
desserrer les deux vis sur le dessus du 
cadran. Il n’est pas nécessaire de retirer 
complètement le cadran. Le cadran 
numéroté doit bouger librement. Si vous 
sentez un mouvement ou des clics, cela 

modifiera le zéro de votre dérive et de 
votre élévation.

2.  Tournez ensuite le cadran à zéro, en 
alignant le chiffre zéro avec le point 
indicateur blanc.

3. Serrez encore une fois les vis de réglage

REMARQUE: Il n’est pas nécessaire de 
réinitialiser le zéro sur vos cadrans pour 
que votre lunette fonctionne correctement. Le 
faire peut vous rassurer sur le fait que votre 
zéro est réglé et vous pouvez facilement 
confirmer s’il a bougé à tout moment, mais 
cette étape est facultative
Réglage du réticule lumineux
Le réticule lumineux permet de mieux voir 
votre point de visée dans des conditions de 
faible luminosité. L’intensité de l’éclairage est 
contrôlée par un commutateur d’éclairage 
rotatif situé sur le côté gauche de la tourelle 
de réglage. Il y a 11 niveaux d’éclairage 
et la luminosité ou l’intensité augmente 
à mesure que le niveau augmente. Les 
niveaux les plus bas sont parfaits pour 
les conditions de faible luminosité et les 
niveaux les plus élevés conviennent pour 
une utilisation de jour.

REMARQUE: Entre chaque réglage d’éclai-
rage se trouve une position « Off » (« Arrêt 
»). Cela permet d’économiser la batterie et 
facilite le retour à l’éclairage désiré.
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Remplacement 
de la pile
Le compartiment 
des piles se trouve 
dans le bouton 
d’éclairage. Pour 
accéder à la pile ou 
la remplacer, tourner 
la bague extérieure 
dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour retirer le capuchon d’accès.

Toutes les lunettes de tir Four Xe™ utilisent 
une pile au lithium CR2032. Lors de 
l’installation d’une nouvelle batterie, assurez-
vous que le côté « + » est tourné vers le haut. 
Replacez le capuchon de la pile et vérifiez 
l’éclairage.

Montage de la lunette
Nous vous recommandons d’utiliser 
des bagues et des bases de qualité 
supérieure, comme les bagues Burris 
Zee Rings ou les bagues Signature Burris 
Rings, pour monter votre lunette.
Des composants de qualité garantissent un 
montage sûr et sécurisé de votre lunette et 
vous apporteront une précision maximale. 
Soyez prudent lors du montage de votre 
lunette car un montage incorrect peut 
endommager votre lunette.

Entretien et maintenance
Les lunettes de tir Four Xe™ sont entièrement 
étanches à l’eau et à la buée. Dans le cas où 
les lentilles sont soumises à la poussière, à la 
saleté ou à la boue, suivez ces étapes pour 
nettoyer et protéger la surface de la lentille. 
Si vous n’enlevez pas les saletés avant le 
nettoyage final, vous endommagerez à coup 
sûr les revêtements de la lentille. 

Les saletés/débris grossiers doivent être 
enlevés de la surface de la lentille. La façon 
la plus pratique de nettoyer la surface d’une 
lentille est d’utiliser un stylo nettoyant pour 
lentille. Positionnez la lunette de manière à 
ce que les particules tombent de la lentille, 
puis utilisez le stylo nettoyant pour lentille ou 
une brosse souple pour éliminer délicatement 
les débris tout en soufflant sur la lentille afin 
de déloger les particules. Pour les saletés 
lourdes, comme la boue séchée, utilisez un 
jet d’eau propre ou un liquide de nettoyage 
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pour lentille afin d’enlever la saleté. 

Votre lunette de tir Four Xe™ fournira des perfor-
mances fiables avec un entretien et un manie-
ment appropriés. Tous les éléments mobiles sont 
lubrifiés en permanence. Seul un nettoyage 
occasionnel de l’extérieur de la lunette et des 
lentilles extérieures est nécessaire. 

Ne démontez jamais votre lunette. Le démon-
tage par toute personne autre que les tech-
niciens de notre usine annulera la garantie. Si 
vous avez d’autres problèmes avec votre lunette 
de tir, contactez le service client de Burris. Pour 
plus d’informations, veuillez consulter notre site 
Internet : www.burrisoptics.com

Spécifications du Four Xe™
1-4x24 2.5-10x50 3-12x56 6-24

Article N° 200502 200503 200504
200505 / 
200506

Grossissement 1-4x 2.5-10x 3-12x 6-24x

Diamètre objectif 
clair 24mm 50mm 56mm 56mm / 

50mm

Réticule 3P#4 3P#4 3P#4 E3/SCR MIL

Éclairage Oui Oui Oui Oui

Plan focal Deuxième Deuxième Deuxième Deuxième

Taille du tube 
principal 30mm 30mm 30mm 30mm

Champ de vision 
(faible à élevé à 
100 mètres)

43,5-10,2 16,6-4,0 14,0-3,4 5,7-1,6

Dégagement 
oculaire 90mm 100mm 110mm 88mm

Pupille de sortie 
(faible à élevé 12,3-6,3 13,5-6,0 13,8-5,7 9,6-2,9 /

8,5 - 2,6

Valeur de clic 2 cm à 
100 m

1cm à
100 m

1cm à
100 m

1cm à
100 m

Correction de 
l’élévation, 
capacité totale*

70 MOA 60 MOA 60 MOA 25 MOA

Correction de la 
dérive, capacité 
totale*

70 MOA 60 MOA 60 MOA 25 MOA

Longueur 26,2cm 34,8cm 37,2 cm 38,3 cm
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Feature 1x 4x 1x 6x 1x 8x 2.5x 10x 3x 12x 3x 18x
A 0.72 0.18 0.72 0.12 0.72 0.09 0.29 0.07 0.24 0.06 0.24 0.04
B 3.60 0.90 3.60 0.60 3.60 0.45 1.44 0.36 1.20 0.30 1.20 0.20
W 48.00 12.00 48.00 8.00 48.00 6.00 19.20 4.80 16.00 4.00 16.00 2.67
D 2.40 0.60 2.40 0.40 2.40 0.30 0.96 0.24 0.80 0.20 0.80 0.13
E 3.60 0.90 3.60 0.60 3.60 0.45 1.44 0.36 1.20 0.30 1.20 0.20

3-12x2.5-10x 3-18x1-6x1-4x 1-8x

• Plan focal arrière
• Le 3P#4 présente une conception simple, rapide 
sur la cible et facile à utiliser. Il comporte trois 
lignes de réticule épaisses à 3, 6 et 9 heures, et 
au centre un fin réticule ainsi qu’un point rouge 
lumineux. Le point lumineux a 11 réglages, ce qui 
permet de l’ajuster facilement pour une utilisation 
en forte lumière du jour, en faible luminosité ou en 
cas d’ombres. Lorsqu’il est réglé à un grossisse-
ment de x1, il est possible de tirer avec les deux 
yeux ouverts, ce qui en fait le réticule idéal en cas 
de gibier dangereux.

Réticule 3P#4

DETAIL

RETICLE SUBTENSIONS

1-4x 2.5-10x 3-12x

FEATURE 1x 4x 2.5x 10x 3x 12x

A 0.72 0.18 0.29 0.07 0.24 0.06

B 3.60 0.90 1.44 0.36 1.20 0.30

W 48.00 12.00 19.20 4.80 16.00 4.00

D 2.40 0.60 0.96 0.24 0.80 0.20

E 3.60 0.90 1.44 0.36 1.20 0.30



RETICLE SUBTENSIONS

•  Conception Burris propriétaire basée sur les 
milliradians 

•  Augmente la précision pour la compétition à 
longue distance, sans ajouter de pollution visuelle 
ou de distraction

•  L’éclairage central étendu (pour certains modèles 
seulement) permet au tireur d’engager en toute 
confiance des cibles à de longues distances dans 
des conditions de faible luminosité et d’ombres

•  Augmente la vitesse et la précision en cas d’arrêt 
du vent ainsi que pour l’estimation de la distance 
et la mesure de l’impact

MIL SCR™

Unité A B C D E F G H I

Mils 1 0,5 0,03 0,1 0,2 0,4 0,6 0,8 0,02

CM 10 5,0 0,3 1 2 4 6 8 0,2

po./100 verges 3,6 1,8 0,11 0,36 0,72 1,44 2,16 2,88 0,07

MOA 3,44 1,72 0,10 0,34 0,9 1,38 2,06 2,75 0,07

DÉTAILS

6-24x50

7
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4 4

•  Réticule à plan focal arrière calibré pour 
des charges traditionnelles, magnum et pour 
nuisibles

•  Les marques de hachures sur le réticule vertical 
inférieur sont calibrées pour viser de 100 à 400 
verges

•  Les points en cascade aident à l’ajustement pour 
une vitesse de 10 mi/h de vent de travers

•  Deux marques de hachure MOA sur le réticule 
horizontal facilitent l’estimation du vent

MOA LUMINEUX E3™

DÉTAILS

SOUS-TENSIONS DE RÉTICULE (MOA) 

A B C D

24x .12 .08 .5 6

B

4 4

1.00 MOA

A

A

A

C

1 MOA

D
Trajectory Line

From Center
in MOA

Trajectory 
Line Length

in MOA

Wind Dot
from Verticle

Center in MOA

1.49
4.31

7.18

1.5
2.5

3.5

1.54
2.42

3.38.23 MOA



GARANTIE
 

Ces lunettes de tir Four Xe™ sont couvertes 
par la garantie 30 ans Burris (Burris 30 

Year Warranty™)

Merci d’avoir choisi Burris. Vous pouvez 
être sûr que l’optique vous avez acheté est 
construite selon les normes les plus strictes. 
Vous pouvez compter sur Burris pour un 
bon fonctionnement à chaque fois que vous 
l’utilisez. 

Nous sommes tellement confiants dans la 
fabrication artisanale de nos produits que 
nous les accompagnons d’une garantie de 
30 ans. 

Garantie de 30 ans : Elle protège les produits 
Burris contre tout défaut de matériaux ou de 
fabrication. Burris réparera ou remplacera 
l’article, selon notre choix, sans frais.

Si vous n’avez pas acheté votre optique hors 
Amérique du Nord et qu’une réparation 
est nécessaire, contactez le détaillant ou le 
distributeur dans le pays où vous avez acheté 
le produit, ou visitez le site www.burrisoptics.
com. Allez à la section « Find a dealer » 
et sélectionnez « International Dealer ». Le 
distributeur de votre pays vous aidera à 
résoudre le problème pour que vous soyez 
satisfait.
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Four Xe™
Zielfernrohre

BENUTZERHANDBUCH

Dieses Benutzerhandbuch 
enthält Informationen zu der 

gesamten Serie an FOUR XETM 
Zielfernrohren. Bitte lesen Sie sich 
das Handbuch sorgfältig durch 

und achten Sie auf die Details zu 
Ihrem spezifischem Zielfernrohr-

Modell.
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Die Serie der FOUR XE™ Zielfernrohre bietet 
ein fortschrittliches optisches Design mit 
einem beleuchteten Absehen, um sich an 
alle Lichtverhältnisse anzupassen. Four Xe 
Zielfernrohre bieten enorme Leistung und ein 
tolles Preis-Leistungs-Verhältnis mit folgenden 
Merkmalen: 

•  Flache Drehknöpfe. Die fingerverstellbaren, 
flachen Drehknöpfe sind leicht zu greifen 
und ermöglichen einfache Anpassungen.

•  Vierfacher Vergrößerungsbereich. Das vier-
fache Zoomsystem bietet Ihnen ein großes 
Sichtfeld im Nahbereich und hilft bei der 
Zielerfassung auf größere Entfernung.

•  Auswahl an Absehen. Je nach Modell hat 
Ihr Zielfernrohr entweder das deutsche 
3P #4, das ballistische Plex E3TM oder 
das SCR MIL Absehen. Alle Absehen sind 
beleuchtet, um einen hellen Mittelpunkt für 
das Zielen bei allen Lichtverhältnissen zu 
schaffen.

•  Hochleistungsglas. Bietet exzellente Licht-
stärke und Klarheit mit dauerhafter Bestän-
digkeit – genau das, was Sie von Burris 
erwarten.

•  Interne Baugruppen mit doppelter Feder-
spannung. So konstruiert, dass sie den här-
testen Schießbedingungen standhalten und 
nach jeder Kugel auf Null zurückkehren.

Absehen

Dioptrienanpassung

Zoomanpassung

Beleuchtunggsregler

Batteriefach

Okular

Höhenanpassung

Windkraftanpassung
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So verwenden Sie Ihr 
FOUR XETM Zielfernrohr
 
Fokussieren des Okulars
Das Okular kann so fokussiert werden, dass 
das Absehen für das Auge jeder Person 
scharf und schwarz erscheint. Befolgen Sie 
die folgenden Schritte, um den Fokus schnell 
einzustellen:
1.  Richten Sie das Zielfernrohr auf den 

Himmel oder eine einfarbige Wand und 
werfen Sie einen kurzen Blick durch das 
Zielfernrohr. Wenn das Absehen scharf 
und schwarz erscheint, ist keine weitere 
Anpassung erforderlich.

2.  Falls das Absehen unscharf und schwarz 
erscheint, werfen Sie einen kurzen Blick 
durch das Zielfernrohr, während Sie den 
Okularfokusring drehen, bis das Absehen 
scharf und schwarz ist.

HINWEIS: Blicken Sie nicht durch das Oku-
lar, während Sie den Fokussierring drehen. 
Ihre Augen passen sich dem unscharfen 
Zustand an.

Windkraft-/Höhenanpassung 
Der Regler für die Höhenanpassung befindet 
sich unter den Schutzabdeckungen. Die Ein-
stellräder sind so kalibriert, dass 1 Klick auf 
100 Meter je nach Model 1 cm oder 2 cm 
entspricht. Der Regler für Windkraft befindet 
sich auf der rechten Seite des Zielfernrohrs 
und die Höhenanpassung oben.

Drehen Sie gegen den Uhrzeigersinn (mit 
“UP” gekennzeichnet), um den Geschos-
saufprall nach oben zu bewegen. Drehen 
Sie im Uhrzeigersinn, um ihn nach unten zu 
bewegen. Die Windkraftanpassung funktion-
iert gleichermaßen.

Die einzelnen Klicks sind spürbar und hör-
bar. Sobald Sie den Bereich erfolgreich auf 
Null gesetzt haben, können Sie die Null mit 
diesen einfachen Schritten zurücksetzen:
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1.  Entfernen Sie die Abdeckkappen und 
lösen Sie die beiden Schrauben an der 
Oberseite des Zifferblatts mit einem 
Inbusschlüssel. Es ist nicht notwendig, 
das Zifferblatt vollständig zu entfernen. 
Das nummerierte Zifferblatt sollte sich frei 
bewegen lassen - wenn Sie eine Bewe-
gung oder ein Klicken spüren, ändern Sie 

die Einstellungen für den Windkraft- und 
Höhen-Nullpunkt.

2.  Drehen Sie anschließend das Rad auf 
Null und richten Sie die Zahl Null mit 
dem weißen Indikatorpunkt aus.

3.  Ziehen Sie die Stellschrauben wieder fest.

HINWEIS: Sie müssen die Null auf Ihren 
Einstellrädern nicht zurücksetzen, damit Ihr 
Zielfernrohr ordnungsgemäß funktioniert. 
Allerdings können Sie dadurch sicher gehen, 
dass Ihre Null gesetzt ist, und Sie können 
leicht überprüfen, ob sie sich zu einem be-
liebigen Zeitpunkt bewegt hat, aber dieser 
Schritt ist optional.

Anpassung des beleuchteten Absehens
Das beleuchtete Absehen macht es leichter, 
Ihren Zielpunkt bei schlechten Lichtverhältnis-
sen zu sehen. Die Intensität der Beleuchtung 
wird durch den drehbaren Beleuchtungss-
chalter auf der linken Seite des Verstellrevolv-
ers gesteuert. Es gibt 11 Beleuchtungsstärken 
und die Helligkeit oder Intensität steigt mit 
zunehmendem Pegel. Die niedrigsten Werte 
sind ideal für schwache Lichtverhältnisse und 
die höchsten Werte für den Tagesbetrieb.

HINWEIS: Zwischen den einzelnen Be-
leuchtungseinstellungen befindet sich eine 
„Aus“-Position. Dies schont den Akku und 
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erleichtert die 
Rückkehr zur 
gewünschten Be-
leuchtung.
Wechseln der 
Batterie
Das Batteriefach 
befindet sich im 
Beleuchtungsregler. 
Um die Batterie zu entnehmen oder zu 
wechseln, drehen Sie den Außenring 
gegen den Uhrzeigersinn, um die 
Zugangskappe zu entfernen.
Alle Four XeTM Zielfernrohre verwenden 
eine CR2032 Lithium-Batterie. Wenn 
Sie eine neue Batterie einsetzen, 
vergewissern Sie sich, dass die 
“+”-Seite nach oben zeigt. Setzen Sie 
den Batteriefachdeckel wieder ein und 
überprüfen Sie die Beleuchtung.

Montage des Zielfernrohrs
Wir empfehlen, für die Montage Ihres 
Zielfernrohrs hochwertige Ringe und 
Sockel wie Burris Zee Rings oder 
Burris Signature Rings zu verwenden. 
Hochwertige Komponenten sorgen 
dafür, dass Ihr Zielfernrohr sicher 
montiert bleibt und höchste Genauigkeit 
garantiert. Seien Sie bei der Montage 
Ihres Zielfernrohrs vorsichtig, da eine 
unsachgemäße Montage Ihr Zielfernrohr 
beschädigen kann.

Pflege & Wartung
Die Four XeTM Zielfernrohre sind voll-
ständig wasserdicht und beschlagfrei. 
Falls die Linsen Staub, Schmutz oder 
Schlamm ausgesetzt sind, führen Sie die 
folgenden Schritte aus, um die Linseno-
berfläche zu reinigen und zu schützen. 
Falls Schmutz vor der abschließenden 
Reinigung nicht entfernt wird, kann die 
Beschichtung der Gläser beschädigt 
werden.
Grober Schmutz/Dreck muss von der 
Linsenoberfläche entfernt werden. Die 
einfachste Art, eine Linsenoberfläche 
zu reinigen, ist durch die Verwendung 
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eines Linsenstiftes. Positionieren Sie das 
Zielfernrohr so, dass die Schmutzpar-
tikel von der Linse abfallen. Verwenden 
Sie dann den Linsenstift oder eine 
weiche Bürste, um die Ablagerungen 
sanft zu entfernen, während Sie auf 
die Linse blasen, um die Partikel zu 
lösen. Bei stärkerer Verschmutzung, wie 
z.B. trockenem Schlamm, verwenden 
Sie einen Wasserstrahl oder eine                         
Linsenreinigungsflüssigkeit zur Entfernung 
des Schmutzes.
Ihr Four XeTM Zielfernrohr bietet bei 
angemessener Sorgfalt und Behandlung 
eine zuverlässige Leistung. Alle bewe-
glichen Teile sind dauergeschmiert. Es 
ist nur eine gelegentliche Reinigung der 
Außenseite des Zielfernrohrs und der 
äußeren Linsen erforderlich.

Zerlegen Sie Ihr Zielfernrohr niemals. 
Die Demontage durch andere Personen 
als unsere Werkstechniker führt zum 
Erlöschen der Garantie. Bei Problemen 
mit Ihrem Zielfernrohr wenden Sie sich 
bitte an den Burris-Kundendienst. Weitere 
Informationen finden Sie auf unserer 
Website: www.burrisoptics.com.
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Four XeTM Spezifikationen
1-4x24 2,5-10x50 3-12x56 6-24

Artikel # 200502 200503 200504
200505 / 
200506

Vergrößerung 1-4x 2.5-10x 3-12x 6-24x

Klarer 
Objektivdurchmesser 24mm 50mm 56mm 56mm / 

50mm

Absehen 3P#4 3P#4 3P#4 E3 /  
SCR MIL

Beleuchtung Ja Ja Ja Ja

Fokusebene Zweite Zweite Zweite Zweite

Hauptrohrgröße 30mm 30mm 30mm 30mm

Sichtfeld (niedrig bis 
hoch bei 100 Meter) 43,5-10.2 16,6-4,0 14,0-3,4 5,7-1,6

Augenentlastung 90mm 100mm 110mm 88mm

Austrittspupille 
(niedrig bis hoch) 12,3-6,3 13,5-6,0 13,8-5,7 9,6-2,9 /

8,5 - 2,6

Klickwert 2cm 
@100m

1cm 
@100m

1cm 
@100m

1cm 
@100m

Höhenanpassung, 
Gesamtleistung* 70 MOA 60 MOA 60 MOA 25 MOA

Windkraftanpassung, 
Gesamtleistung* 70 MOA 60 MOA 60 MOA 25 MOA

Länge 26,2cm 34,8cm 37,2 cm 38,3 cm
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Feature 1x 4x 1x 6x 1x 8x 2.5x 10x 3x 12x 3x 18x
A 0.72 0.18 0.72 0.12 0.72 0.09 0.29 0.07 0.24 0.06 0.24 0.04
B 3.60 0.90 3.60 0.60 3.60 0.45 1.44 0.36 1.20 0.30 1.20 0.20
W 48.00 12.00 48.00 8.00 48.00 6.00 19.20 4.80 16.00 4.00 16.00 2.67
D 2.40 0.60 2.40 0.40 2.40 0.30 0.96 0.24 0.80 0.20 0.80 0.13
E 3.60 0.90 3.60 0.60 3.60 0.45 1.44 0.36 1.20 0.30 1.20 0.20

3-12x2.5-10x 3-18x1-6x1-4x 1-8x

BSEHEN-UNTERSPANNUNGEN

• Hintere Fokusebene
•  Das 3P#4 hat ein einfaches Design, ist schnell im 

Ziel und einfach zu bedienen. Es zeigt drei fette 
Stadienlinien bei 3, 6 und 9 Uhr mit einem feinen 
mittleren Fadenkreuz und einem beleuchteten roten 
Punkt. Der beleuchtete Punkt hat 11 Einstellun-
gen, so dass er leicht auf den Einsatz bei hellem 
Tageslicht bei schlechten Lichtverhältnissen oder 
Schatten eingestellt werden kann. Bei einer Einstel-
lung auf 1 x Vergrößerung kann mit beiden Augen 
geschossen werden, was es zum perfekten ge-
fährlichen Absehen für gefährliches Wild macht.

3P#4 Absehen

DETAIL

1-4x 2.5-10x 3-12x

FEATURE 1x 4x 2.5x 10x 3x 12x

A 0.72 0.18 0.29 0.07 0.24 0.06

B 3.60 0.90 1.44 0.36 1.20 0.30

W 48.00 12.00 19.20 4.80 16.00 4.00

D 2.40 0.60 0.96 0.24 0.80 0.20

E 3.60 0.90 1.44 0.36 1.20 0.30



BSEHEN-UNTERSPANNUNGEN

• Mil-basiert, geschütztes Burris-Design
•  Erhöht die Präzision für den Fernwettkampf, 

ohne Störungen oder Ablenkungen zu 
verursachen

•  Erweiterter mittig ausgeleuchteter Bereich (nur 
bei ausgewählten Modellen) ermöglicht es dem 
Schützen, Ziele bei schlechten Lichtverhältnissen 
und Schatten über weite Entfernungen sicher zu 
erfassen

•  Erhöht die Geschwindigkeit und Präzision für 
den Windschutz, die Reichweitenschätzung und 
die Stoßmessung 

SCR™ MIL

Unit A B C D E F G H I

Mils 1 0,5 0,03 0,1 0,2 0,4 0.6 0,8 0,02

CM 10 5,0 0,3 1 2 4 6 8 0,2

in. /100 m 3,6 1,8 0,11 0,36 0,72 1,44 2,16 2,88 0,07

MOA 3,44 1,72 0,10 0,34 0,9 1,38 2,06 2,75 0,07

DETAIL

6-24x50

8
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•  Absehen der hinteren Fokusebene kalibriert für 
traditionelle, Magnum- und Varmintbelastungen

•  Hash-Markierungen auf dem unteren vertikalen 
Fadenkreuz sind für eine Zielgröße von 100 bis 
400 Metern kalibriert

•  Kaskadierende Punkte helfen bei der Anpassung 
an Seitenwind von 16 km/h 

•  Zwei MOA-Hash-Markierungen auf dem 
horizontalen Fadenkreuz erleichtern die 
Windschätzung

E3™ MOA BELEUCHTET

DETAIL

BSEHEN-UNTERSPANNUNGEN (MOA) 

A B C D

24x .12 .08 .5 6

B

4 4

1.00 MOA

A

A

A

C

1 MOA

D
Trajectory Line

From Center
in MOA

Trajectory 
Line Length

in MOA

Wind Dot
from Verticle

Center in MOA

1.49
4.31

7.18

1.5
2.5

3.5

1.54
2.42

3.38.23 MOA



GARANTIE
 

Dieses Four XeTM Zielfernrohr ist durch eine 
30-jährige Garantie abgedeckt

Danke, dass Sie sich für Burris entschieden 
haben. Sie können sicher sein, dass die 
von Ihnen gekaufte Optik den höchsten 
Anforderungen entspricht. Zudem können Sie 
sich darauf verlassen, dass Ihr Burris zu jedem 
Zeitpunkt so funktioniert wie es soll.

Wir sind so von der handwerklichen Qualität 
unserer Produkte überzeugt, dass wir darauf 
eine 30-jährige Garantie gewähren, komplett 
ohne Angabe von Gründen.

30-jährige Garantie: Schützt Burris-Produkte 
vor Material- und Verarbeitungsfehlern. Burris 
wird den Artikel nach unserer Wahl kostenlos 
reparieren oder ersetzen.

Wenn Sie Ihr Zielfernrohr außerhalb 
Nordamerikas gekauft haben und eine 
Reparatur erforderlich ist, wenden Sie sich 
bitte an den Händler oder Distributor in dem 
Land, in dem Sie das Produkt gekauft haben, 
oder besuchen Sie www.burrisoptics.com. 
Gehen Sie zum Abschnitt “Einen Händler 
finden” und wählen Sie “Internationale 
Händler”. Der Händler in Ihrem Land 
wird Ihnen helfen, das Problem zu Ihrer 
Zufriedenheit zu lösen.
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Burris Company
331 East 8th St., Greeley, CO 80631

(970) 356-1670
BurrisOptics.com       

Facebook.com/BurrisOptics
INSTR-9502-Translation


